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Abstract

Unlike English, which uses distinct forms (e.g.,
had, has, will have) to mark the perfect aspect
across tenses, Chinese and Japanese lack sep-
arate grammatical forms for tense within the
perfect aspect, which complicates Natural Lan-
guage Inference (NLI). Focusing on the per-
fect aspect in these languages, we construct a
linguistically motivated, template-based NLI
dataset (1,350 pairs per language). Experi-
ments reveal that even advanced LLMs strug-
gle with temporal inference, particularly in de-
tecting subtle tense and reference-time shifts.
These findings highlight model limitations and
underscore the need for cross-linguistic evalua-
tion in temporal semantics. Our dataset is avail-
able at https://github.com/Lujie2001/
CrossNLI.

1 Introduction

Recent advances in large language models (LLMs)
have raised important questions about the depth and
limits of their language understanding. While these
models perform well on many standardized bench-
marks, most such evaluations are heavily centered
on English and often overlook linguistic features
that are specific to other languages.

This paper focuses on whether LLMs have
human-like understanding of the perfect aspect of
punctual verbs in Chinese and Japanese. Although
both languages exhibit features that differ from
English (See Section 2.1), there has been no sys-
tematic investigation of how the perfect aspect is
represented or interpreted in these languages within
the NLI framework.

To address this gap, we construct a challenging
dataset targeting the interpretation of the perfect as-
pect with punctual verbs (e.g., die) in Chinese and
Japanese. Our dataset is linguistically motivated,
template-based, and contains 1,350 sentence pairs
per language.

Our contributions are as follows:

1. We construct a bilingual NLI dataset focused
on perfect aspect in Chinese and Japanese.

2. Our analysis reveals that even the current state-
of-the-art LLMs repeatedly fail on specific
types of problems in our dataset, indicating
that they have not fully acquired a robust or
generalizable understanding of the perfect as-
pect in Chinese and Japanese.

2 Background

2.1 Perfect Aspect in Chinese and Japanese
Following Reichenbach (1947), we analyze the
temporal interpretation of the perfect aspect by ap-
pealing to a three-way temporal distinction: Speech
Time (S), Event Time (E), and Reference Time (R).
In Reichenbach’s framework, different tenses can
be interpreted as different relations between S, E,
and R. In the past, R occurs before S; in the present,
R and S are simultaneous; in the future, R is after
S. Furthermore, in the perfect aspect, E always oc-
curs before R, regardless of tense. In Example (1),
E (“Hanako graduates”) precedes R (“Taro gets
PhD”), thus the overall temporal relation of the
sentence is (S < E < R). Here, A < B signifies that
A takes place before B.

(1) When Taro gets his PhD next year, Hanako
will have graduated from college.

In addition, the time interval between E and R is
specified by adding temporal adverbs in the main
clause (e.g., “When Taro gets his PhD next year,
Hanako will have graduated from college 3 months
ago”).

In English, the perfect aspect is marked differ-
ently depending on tense (e.g., had, has, will have).
However, Chinese and Japanese do not morpho-
logically vary aspect markers across tenses. Chi-
nese typically uses the marker “-le(了)”(Klein et al.,
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2000; Mochizuki, 1997) to indicate the perfect as-
pect regardless of tense and relies on temporal ad-
verbs or context to convey temporal information.
Japanese expresses the perfect aspect using the aux-
iliary “-tei-(-てい-)”(Kudo, 1995; Iori, 2001), com-
bined with either the past “-tei-ta(-てい-た)” or
non-past “-tei-ru(-てい-る)” form, reflecting its
binary tense system.1

These aspect markers are also used in other con-
texts and are not exclusively used to express the
perfect aspect. For example, Chinese “le” may also
serve as a modal particle to express urgency or emo-
tional emphasis (e.g., “太好了!” means “great!”).
Because such non-perfect uses dominate everyday
usage, we hypothesized that LLMs may struggle
to generalize the meaning of the perfect aspect in
these languages.

2.2 Temporal NLI Datasets
There are already some NLI datasets that focus on
aspect (Kober et al., 2019; Pruś et al., 2024). Kober
et al. (2019) introduced a carefully curated NLI
dataset with a specific focus on tense and aspect.
However, these studies focus only on English.

Several studies (Hu et al., 2020; Yanaka and Mi-
neshima, 2021, 2022; Sugimoto et al., 2024) have
addressed NLI tasks involving challenging linguis-
tic phenomena in Japanese and Chinese, but they
rarely involve NLI tasks focusing on the perfect
aspect. OCNLI (Hu et al., 2020) is a Chinese NLI
dataset, and JaNLI (Yanaka and Mineshima, 2021)
and JSICK (Yanaka and Mineshima, 2022) are
Japanese NLI datasets. However, they scarcely ad-
dress temporal inference. Jamp sp (Sugimoto et al.,
2024) is a Japanese temporal inference dataset,
but it does not systematically investigate inference
tasks concerning the perfect aspect.

3 Dataset

Based on tense (past (Pst), present (Pres), future
(Fut)) and the presence (t) or absence (None) of
a temporal adverb in the main clause discussed
in Section 2.1, we designed six Japanese sen-
tence templates based on linguistic literature (Kudo,
1995) and created corresponding Chinese templates.
By using these sentence templates as premises and
hypotheses, we constructed 30 premise–hypothesis
pairs (P,H) of NLI problems for Japanese and

1Other markers such as “guo” (Chinese), “zhe” (Chinese),
and “-ta” (Japanese) may express perfect meanings; however,
this paper primarily focuses on the prototypical “-le” and
“-tei-”.

Chinese, respectively. Since the perfect aspect with
punctual verbs expresses a stable temporal relation
in sentences, each (P,H) pair is theoretically ex-
pected to have a unique correct label (entailment
or non-entailment) under various punctual verb
phrases (See a and b in Example (2)). This en-
ables us to generate a large number of (P,H) pairs
with entailment labels by inserting different lexical
items semi-automatically.

(2) a. Pres(t): Hanako has already been dead
for 3 months.
⇒ Pres: Hanako has already been dead.

b. Pres(t): Hanako has already graduated
from college for 3 months.
⇒ Pres: Hanako has already graduated
from college.

The examples of sentence templates with labels
for Chinese are shown in Table 1. Full examples
of (P,H) pairs (Table 5) and sentence templates in
Chinese and Japanese (Tables 6 and Table 7) can
be found in Appendix B.

We manually collected 45 sets of common lexi-
cal items (nouns and punctual verbs) and clauses
to fill our templates. To minimize semantic influ-
ence, the items were designed to maintain one-to-
one semantic correspondence between Chinese and
Japanese. In total, we generated 1,350 (P,H) pairs
for each language, comprising 405 instances la-
beled as entailment and 945 instances labeled as
non-entailment.

Some studies have noted that uncertainty
may arise in NLI tasks when temporality is
involved (Kober et al., 2019; Pavlick and
Kwiatkowski, 2019). To address this issue, we
limited the verb types to punctual verbs that denote
irreversible changes (e.g., die).

To validate the reliability of the sentences, all
instances in the dataset underwent rigorous review
and were refined by native speakers. Additionally,
to ensure labeling reliability, multiple native speak-
ers independently annotated 30 different (P,H)
pairs. Under a majority voting scheme, their judg-
ments consistently matched the gold labels, demon-
strating high inter-annotator agreement.2

2We collected answers from seven native Chinese speakers
and three native Japanese speakers. The average match rate
between the Chinese responses and the golden label is 94%,
while Japanese is 100%.
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Categories Template Example

P: Pst(t) [Event-Past]的时候, [NP]已经 [VP] [TIME]了.
(E < R < S) 太郎去年取得博士学位的时候,花子已经死三个月了.

“When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead for 3 months.”
⇒ H1: Pst [Event-Past]的时候, [NP]已经 [VP]了.
(E < R < S) 太郎去年取得博士学位的时候,花子已经死了.

“When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead.”
̸⇒ H2: Pres(t) [NP]已经 [VP] [TIME]了.
(E < S = R) 花子已经死三个月了.

“Hanako has already been dead for 3 months.”
⇒ H3: Pres [NP]已经 [VP]了.
(E < S = R) 花子已经死了.

“Hanako has already been dead.”
̸⇒ H4: Fut(t) [Event-Future]的时候, [NP]已经 [VP] [TIME]了.
(S < E < R) 太郎明年取得博士学位的时候,花子已经死三个月了.

“When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead for 3 months.”
⇒ H5: Fut [Event-Future]的时候, [NP]已经 [VP]了.
(S < E < R) 太郎明年取得博士学位的时候,花子已经死了.

“When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead.”

Table 1: Template examples of premise and hypothesis sentences in Chinese. In category column, the symbol (t)
indicates the presence of a temporal adverb in the main clause. The slot [Event-Past] and [Event-Future]
is a subordinate clause containing a temporal expression referring to the past or future, such as “太郎去年取得博
士学位” (“Taro got his PhD last year”). ⇒ indicates entailment and ̸⇒ indicates non-entailment.

4 Experimental Setup

We conducted experiments on multilingual LLMs
and LLMs with enhanced monolingual capabil-
ity with varying parameter scales. The multi-
lingual models we used include GPT-4 (gpt-4-
0613), Claude 3.5 (claude-3-5-sonnet-20241022),
Deepseek-V3 (deepseek-chat), and Llama3.13 (8B
and 70B). The LLMs with enhanced monolingual
capability include the Chinese models Qwen34 (8B
and 32B) and the Japanese models Swallow5 (9B
and 27B). These models cover both multilingual
and language-specialized types.

Each model received every premise–hypothesis
pair in the corresponding language, together with
an instructional prompt that introduces the NLI task
and asks whether the premise entails the hypothe-
sis. Model predictions were then compared with
gold labels to compute classification accuracy. All
experiments were conducted in a zero-shot setting.
Our Japanese prompts were adapted from (Sugi-
moto et al., 2024) and then translated into Chinese
by native speakers. The full Chinese and Japanese
prompts are provided in Appendix A.

3hf.co/collections/meta-llama/
llama-31-669fc079a0c406a149a5738f

4hf.co/collections/Qwen/
qwen3-67dd247413f0e2e4f653967f

5hf.co/collections/tokyotech-llm/
gemma-2-swallow-67f2bdf95f03b9e278264241

Figure 1: Detailed results from GPT-4 in Chinese and
Japanese.The overall accuracy is shown in the title.
E/N:number in cells shows the gold label and the accu-
racy for each (P,H) pair.

5 Results and Discussion

Table 4 shows the average accuracy of tested mod-
els on our dataset. Figure 1 shows the detailed
results of GPT-4. See Appendix C for detailed
results of other models.

Comparison between models As shown in Ta-
ble 4, Claude 3.5 achieved the best overall per-
formance, outperforming GPT-4—the second-best
model—by over 10% in both Chinese and Japanese.

Most models performed similarly on Chinese
and Japanese, with accuracy differing by less than
5%. However, Llama-8B was a notable outlier,
showing a large performance gap of 26.2% (Chi-
nese: 37.3%, Japanese: 65.6%). Notably, Llama-

91

hf.co/collections/meta-llama/llama-31-669fc079a0c406a149a5738f
hf.co/collections/meta-llama/llama-31-669fc079a0c406a149a5738f
hf.co/collections/Qwen/qwen3-67dd247413f0e2e4f653967f
hf.co/collections/Qwen/qwen3-67dd247413f0e2e4f653967f
hf.co/collections/tokyotech-llm/gemma-2-swallow-67f2bdf95f03b9e278264241
hf.co/collections/tokyotech-llm/gemma-2-swallow-67f2bdf95f03b9e278264241


Tense of (P,H) Label GPT-4 Claude3.5 Deepseek-v3 Llama-8B Llama-70B Qwen3-8B Qwen3-32B Swallow-9B Swallow-27B
(Pst(t), Pres(t)) N 0.0/0.0 77.8/2.2 0.0/0.0 0.0/17.8 0.0/0.0 0.0/0.0 0.0/0.0 0.0/0.0 0.0/0.0
(Pst(t), Pres) E 100.0/100.0 100.0/97.8 100.0/100.0 100.0/57.8 100.0/95.6 100.0/100.0 100.0/100.0 95.6/62.2 100.0/62.2
(Pst, Pres(t)) N 100.0/100.0 100.0/100.0 100.0/100.0 0.0/100.0 93.3/80.0 91.1/62.2 51.1/75.6 93.3/62.2 15.6/62.2
(Pst, Pres) E 100.0/100.0 95.6/84.4 100.0/100.0 100.0/62.2 100.0/88.9 100.0/100.0 100.0/100.0 100.0/60.0 100.0/60.0
(Fut(t), Pres(t)) N 6.7/0.0 91.1/24.4 0.0/0.0 0.0/51.1 8.9/8.9 0.0/0.0 0.0/2.2 0.0/0.0 0.0/0.0
(Fut(t), Pres) N 0.0/0.0 53.3/20.0 0.0/0.0 2.2/62.2 0.0/37.8 0.0/0.0 2.2/2.2 13.3/4.4 6.7/8.9
(Fut, Pres(t)) N 100.0/97.8 100.0/100.0 100.0/100.0 11.1/95.6 97.8/93.3 97.8/46.7 48.9/82.2 97.8/62.2 51.1/60.0
(Fut, Pres) N 0.0/0.0 86.7/42.2 2.2/0.0 0.0/51.1 0.0/73.3 0.0/0.0 0.0/33.3 0.0/24.4 2.2/15.6

Table 2: Model accuracy (%) when the premise is in the past or future, and the hypothesis is in the present tense.
Left side of “/” shows accuracy in Chinese cases, and the right side shows Japanese cases. E indicates entailment
labels and N indicates non-entailment labels. The rows in boldface indicate the questions with lexical overlap.

Model Language Accuracy (E / N)
Llama-8B CN 92.6% / 13.5%

JA 45.2% / 71.3%
Qwen3-8B CN 44.6% / 74.6%

JA 62.7% / 71.4%
Swallow-9B CN 46.9% / 80.2%

JA 32.6% / 48.4%

Table 3: The differences in accuracy between entailment
and non-entailment cases for Llama-8B, Qwen3-8B and
Swallow-9B.

Model Accuracy (CN / JA)
GPT-4 80.6% / 72.3%
Claude3.5 91.5% / 76.7%
Deepseek-v3 77.3% / 70.1%
Llama-8B 37.3% / 65.6%
Llama-70B 75.8% / 72.3%
Qwen3-8B 74.2% / 68.8%
Qwen3-32B 51.4% / 56.6%
Swallow-9B 70.2% / 43.6%
Swallow-27B 54.9% / 42.7%

Table 4: Overall accuracy of each model on our dataset.

8B shows an accuracy gap of nearly 80% between
instances labeled as entailment and those labeled
as non-entailment (See Table 3). Given that the
contexts in which the perfect aspect appears in Chi-
nese are more homogeneous, this result suggests
that multilingual models with smaller parameter
sizes may struggle to generalize the meaning of the
perfect aspect in Chinese.

Furthermore, LLMs with enhanced monolingual
capability (Qwen3 and Swallow) exhibit a negative
correlation between accuracy and model size. We
aim to explore this phenomenon in greater depth in
future studies.

Comparison based on linguistic phenomena
When the tense of the premise and the hypothesis
is the same, models with parameter sizes over 32
billion achieve near-perfect accuracy, while those
with lower parameter sizes still struggle with it.
Example (3) shows a case of (P : Pst(t), H: Pst).

(3) Pst(t): 太郎上周回到家的时候，花子已
经死三天了。
“When Taro came home last week, Hanako
had already been dead for 3 days.”
̸⇒ Pst: 太郎上周回到家的时候，花子
已经死了。
“When Taro came home last week, Hanako
had already been dead.”

This demonstrates that models with larger param-
eter sizes can capture the semantic nuances intro-
duced by temporal adverbs.

However, when the tense of the premise and the
hypothesis differ, the situation becomes more com-
plex. In cases where the premise is the past or fu-
ture and the hypothesis is the present (e.g., (P : Fut,
H: Pres), we found all models except Claude3.5
consistently predict entailment (See Table 2). One
possible reason is that the models rely on lexi-
cal overlap heuristics mentioned in (McCoy et al.,
2019) to solve these problems. In Chinese, since
the aspect marker “le” applies across all tenses, lex-
ical overlap naturally occurs. In Japanese, sentence
pairs where both the premise and the hypothesis use
the same perfect aspect marker (e.g., (Fut, Pres))
involve lexical overlap. Examples (4) and (5) illus-
trate cases where lexical overlap occurs.

(4) Fut:太郎明年大学毕业的时候，花子已
经辞职了。
“When Taro graduates from college next
year, Hanako will have already quit her
job.”
̸⇒ Pres: 花子已经辞职了。
“Hanako has already quit her job.”

(5) Fut: 太郎が来年大学を卒業するとき、
花子はとっくに会社を辞めている。
“When Taro graduates from college next
year, Hanako will already have quit her
job.”
̸⇒ Pres: 花子は会社を辞めている。
“Hanako has already quit her job.”
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To our surprise, in Japanese cases where the
premise and hypothesis use different tense markers,
models still tend to incorrectly predict entailment,
as illustrated by Example (6), in which “-tei-ta” is
used in the premise and “-tei-ru” in the hypothe-
sis. This result may suggest that the models’ low
accuracy in handling the perfect aspect in both Chi-
nese and Japanese is not merely a consequence of
heuristic biases, but also reflects their incomplete
understanding of the semantic distinction between
the Japanese perfect aspect marker “-tei-ta” and the
simple past marker “-tei-ru”.

(6) Pst(t): 太郎が先週に家に帰ったとき、
花子は既に三日前に死んでいた。
“When Taro came home last week, Hanako
had already been dead for 3 days.”
̸⇒ Pres(t): 花子は三日前に死んでい
る。
“Hanako has already been dead for 3 days.”

6 Conclusion

In this study, we presented a bilingual NLI dataset
targeting the interpretation of the perfect aspect
with punctual verbs in Japanese and Chinese. Our
results show that even state-of-the-art LLMs of-
ten fail to capture the correct temporal relations,
especially when tense and reference times differ
between sentences. Our findings highlight the need
for evaluation benchmarks that are both linguisti-
cally diverse and sensitive to temporal inference.

7 Limitation and Future Work

One limitation of this study is that our experiments
deliberately include only punctual, irreversible
verbs (e.g., die) to avoid truth-conditional ambi-
guities. Consequently, our findings do not yet gen-
eralize to verbs that occur in perfect-progressive
constructions. Extending coverage to such verb
classes is left for future work.

Another limitation is that our experiments are
only performed in a zero-shot setting. We plan to
expand the range of prompt formats used in future
experiments.

Finally, some phenomena highlighted in Section
5 remain speculative, most notably the negative
scaling trend observed for the Qwen3 series and
the Swallow series. We will design additional con-
trolled experiments to validate or refute these hy-
potheses.
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A Prompts

Chinese:
指示: 从 entailment, non-entailment中回答前提
和假设的关系.不需要给出解释.
限制：
-如果能够通过逻辑知识或常识性知识从前提
推导出假设，则输出 entailment.
- 如果前提成立无法保证假设成立,则输出
non-entailment.
-前提和假设中没有省略任何时间成分.
-前提和假设的发话时点为现在.
前提: {premise}
假设: {hypothesis}
答案:
———————————
Japanese:
指示: 前提と仮説の関係を entailment,non-
entailmentの中から回答してください.説明は
不要です.
制約：
-前提から仮説が,論理的知識や常識的知識を
用いて導出可能である場合は entailmentと出
力

-前提が成り立つとしても仮説が必ずしも成
り立たない場合は non-entailmentと出力
-前提と仮説には,時間的な成分を省略してい
ない
-前提と仮説の発話時を現在とする
前提: {premise}
仮説: {hypothesis}
答え:
————————————
English translation:
Instruction: Answer the relationship between
the premise and the hypothesis with one of the
following: entailment or non-entailment. No
explanation is needed.
Constraints:
- If the hypothesis can be deduced from the premise
through logical reasoning or common sense
knowledge, output entailment.
- If the truth of the premise does not guarantee the
truth of the hypothesis, output non-entailment. -
There is no omission of any temporal information
in both the premise and hypothesis.
- The utterance time for both the premise and
hypothesis is the present.
Premise: {premise}
Hypothesis: {hypothesis}
Answer:

B Templates

Table 5 shows all (P,H) templates and their labels
in our dataset. Table 6 and Table 7 show Chinese
and Japanese sentence templates used to create our
dataset.

C Detailed Results

Figure 2 and Figure 3 show detailed results of all
models under our dataset.
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Premise Hypothesis Example Label
Pst(t) When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead for 3 months.

Pst When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead. Entailment
Pres(t) Hanako has already been dead for 3 months. Non-Entailment
Pres Hanako has already been dead. Entailment
Fut(t) When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead for 3 months. Non-Entailment
Fut When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead. Entailment

Pst When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead.
Pst(t) When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead for 3 months. Non-Entailment
Pres(t) Hanako has already been dead for 3 months. Non-Entailment
Pres Hanako has already been dead. Entailment
Fut(t) When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead for 3 months. Non-Entailment
Fut When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead. Entailment

Pres(t) Hanako has already been dead for 3 months.
Pst(t) When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead for 3 months. Non-Entailment
Pst When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead. Non-Entailment
Pres Hanako has already been dead. Entailment
Fut(t) When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead for 3 months. Non-Entailment
Fut When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead. Entailment

Pres Hanako has already been dead.
Pst(t) When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead for 3 months. Non-Entailment
Pst When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead. Non-Entailment
Pres(t) Hanako has already been dead for 3 months. Non-Entailment
Fut(t) When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead for 3 months. Non-Entailment
Fut When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead. Entailment

Fut(t) When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead for 3 months.
Pst(t) When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead for 3 months. Non-Entailment
Pst When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead. Non-Entailment
Pres(t) Hanako has already been dead for 3 months. Non-Entailment
Pres Hanako has already been dead. Non-Entailment
Fut When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead. Entailment

Fut When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead.
Pst(t) When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead for 3 months. Non-Entailment
Pst When Taro got his PhD last year, Hanako had already been dead. Non-Entailment
Pres(t) Hanako has already been dead for 3 months. Non-Entailment
Pres Hanako has already been dead. Non-Entailment
Fut(t) When Taro gets his PhD next year, Hanako will have already been dead for 3 months. Non-Entailment

Table 5: All (P,H) templates and their labels. Here, we only present the English translation of one example to
illustrate the correspondence between the (P,H) pair and their label in our dataset. As mentioned in Section 3, the
label remains unchanged even when different punctual verbs are used.

Category Template Example

Pst(t) [Event-Past]的时候，[NP]已经[VP][TIME]了 田中上周搬家的时候，山本已经合格大学一周了
Pst [Event-Past]的时候，[NP]已经[VP]了 田中上周搬家的时候，山本已经合格大学了
Pres(t) [NP]已经[VP][TIME]了 山本已经合格大学一周了
Pres [NP]已经[VP]了 山本已经合格大学了
Fut(t) [Event-Future]的时候，[NP]已经[VP][TIME]了 佐藤下个月工作的时候，山本已经合格大学一周了
Fut [Event-Future]的时候，[NP]已经[VP]了 佐藤下个月工作的时候，山本已经合格大学了

Table 6: Sentence Templates for Chinese.

Category Template Example

Pst(t) [Event-Past]とき、[NP]は[TIME]前にすでに[V-teita] 田中が先月引っ越したとき、山本は一週間前にすでに大学に合
格していた

Pst [Event-Past]とき、[NP]はすでに[V-teita] 田中が先月引っ越したとき、山本はすでに大学に合格していた
Pres(t) [NP]は[TIME]前に[V-teiru] 山本は一週間前に大学に合格している
Pres [NP]は[V-teiru] 山本は大学に合格している
Fut(t) [Event-Future]とき、[NP]は[TIME]前に[V-teiru] 佐藤が来月転職するとき、山本は一週間前に大学に合格してい

る
Fut [Event-Future]とき、[NP]はとっくに[V-teiru] 佐藤が来月転職するとき、山本はとっくに大学に合格している

Table 7: Sentence Templates for Japanese.
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Figure 2: Results on our Chinese dataset. The overall accuracy is shown in the title. E/N:number in cells shows the
gold label and the accuracy for each (P,H) pair.

Figure 3: Results on our Japanese dataset. The overall accuracy is shown in the title. E/N:number in cells shows the
gold label and the accuracy for each (P,H) pair.
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